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IDIDN'T GO TO CHURCH TODAY

[ didn’t go to church today,

[ trust the Lord to understand.

The surf was swirling blue and white,
The children swirling on the sand.

He knows, He knows how brief my stay,
How brief this spell of summer weather,
He knows when [ am said and done
We’ll have a plenty of time together.



DNESKA JSEM NESEL DO KOSTELA

Dneska jsem nesel do kostela,
a vérim, Ze Pan Buh uvazi,

jak $iré mote bile a modre
hralo si s détmi na plazi.

On vi, jak kratky je letni den,
on vi, jak letmy jsem tu host,
on vi, Ze aZ mé zavola,

budem pak spolu vic nez dost.



THE ANT

The ant has made himself illustrious

Through constant industry industrious.

So what?
Would you be calm and placid
If you were full of formic acid?
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MRAVENEC

Mravenec se stal celebritou
nezmérnou vili a vitalitou.

No a co?

Kdo z vas by zistal laxni a liny

byt plny po okraj své vlastni kyseliny?
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THE GANDER

Be careful not to cross the gander,

A bird composed of heart and dander.

His heart is filled with prideful hate
Of all the world except his mate.
And if the neighbors do not err
He’s overfond of beating her.

Is she happy? What's the use

Of trying to psychoanalyze a goose?
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HOUSER

Uhni z cesty houserovi,
ptak ten srdce plné zloby,
nenavisti srdce plné,

kromeé své husy vSemu kolem kine.

Sousedi vi, Ze svou husu
mlati rad a v jednom kusu.

A je $tastna? Zadné plus
neprinasi psychoanalyza hus?
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THE BAT

Myself, I rather like the bat It’s not a mouse, it's not a
rat It has no feathers, yet it has wings,

It’s quite inaudible when it sings.

It zigzags through the evening air

And never lands on ladies’ hair

A fact of which men spend their lives

Attempting to convince their wives.
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NETOPYR

Netopyr, ma mil3, to si pis,
to neni krysa ani mys.

Ma kridla, i kdyz bez peri,
svym zpévem ticho necefi.
Noc¢ni tmou svisti sem a tam

a vzdy se vyhne vlastim dam.

Ac ces neni v nebezpedi,

muz o tom Zenu nepiesvedci.
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THE CENTIPEDE

[ objurgate the centipede,
A bug we really do not need.
At sleepy-time he beats a path

Straight to the bedroom or the bath.

You always wallop where he’s not,
Or, if he is, he makes a spot.
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STONOZKA

Vyzyvam stonozku, tu haveét,

aby si napsala zavét.

S daremnou povésti namisto siesty
do van a do pefin vyrazi na cesty.
Placnes po ni, a vZdycky mas pech.
A kdyZ ho nemas, mas na zdi flek.
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THE OCTOPUS

Tell me, O Octopus, I begs

[s those things arms, or is they legs?
[ marvel at thee, Octopus;

If I were thou, I'd call me Us.

18



CHOBOTNICE

0 vysly$ mé, 6 Chobotnice!

Téch noh a ruk! Min bylo by snad vice!
Sklanim se v Gzasu pred Vami

Ja bych si, byt Vami, rikal My.
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THE OSTRICH

The ostrich roams the great Sahara,
Its mouth is wide, its neck is narra.
It has such long and lofty legs,

I'm glad it sits to lay its eggs.
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PSTROS

Pstros, tlusty zobak, po Sahare harj,
k nebi krk ¢ni mu tenky jak ¢ara.
Nohy ma dlouhé, vzneSené aZ béda,

kdyz klade vejce, tak si, doufadm, seda.
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THE PLATYPUS

[ like the duck-billed platypus
Because it is anomalous.

[ like the way it raises its family,
Partly birdly, partly mammaly.

[ like its independent attitude

Let no one call it a duck-billed platitude.
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PTAKOPYSK

Kachni zobak ptakopyska
kazdého si razem ziska.
Ptako-sav¢i odchovanci

vedeni jsou k toleranci.

At si dorost saje, chodi, nebo lit3,
jenom at to neni nudna banalita.
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THE TERMITE

Some primal termite knocked on wood
And tasted it, and found it good.

And that is why your Cousin May

Fell through the parlor floor today.

24



TERMIT

Praotec termit se zavrtal do prken

a naSel pamlsek pod jejich povrchem.

Jinak by dneska sestfenka Madla
podlahou v ptedsini nepropadla.
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THE TURKEY

There is nothing more perky
Than a masculine turkey.
When he struts, he struts
With no ,ifs“ and ,buts.”
When his face is apoplectic
His harem grows hectic.
And when he gobbles,

Their universe wobbles.
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KROCAN

Nezkrotnost a chlize pana,

to je samec od krocana.

Ten kdyZ si to naptic hasi,
smete kazdé ,snad“ a ,asi“.
Nahlym hnévem zbrunatni-li,
krati harém v téze chvili,
rozklepe se jako titina.
Hudry-hudry vesmir hiima.
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THE AQUARIUM

Some fish are minnows,
Some are whales.
People like dimples
Fish like scales.

Some fish are slim,

And some are round.
Fish don’t get cold

And don’t get drowned.
But every fishwife

[s jealous of her fish,

Of what we call mermaids
And they call merfish.
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AKVARIUM

Jsou ryby zvici strevle,

jsou ryby-velryby.

Ve tvari dolicky se ndm libi,
Supiny nelibi.

Jsou ryby utlé jako nit

a jiné velmi bytelné.
Vsechny jsou otuzilé

a nepotopitelné.

Na krasu svych ryb zarli
hubata trhovkyné

a luzny pojem moi'ska panna
ji pachne po rybiné.
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WHICH THE CHICKEN,
WHICH THE EGG?

He drinks because she scolds, he thinks;
She thinks she scolds because he drinks,
And neither will admit what’s true,
That he’s a sot and she’s a shrew.
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BYLO DRIV VEJCE, CI SLEPICE?

Pije, nebot mu spila, takto to vidi on.
Ona to vidi jinak: spild mu, nebot je pijak.
Svadi to na ni a ona nan.

Ano, je pijan. A ona safl.
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THE MIDDLE

When [ remember bygone days

[ think how evening follows morn;
So many I loved were not yet dead,
So many I love were not yet born.
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UPROSTRED

Vzpominam na dny které odnes‘ Cas.
KdyZ den se zept4, noc je odpovéd.
Nebyli jeSté mrtvi ti, co jsem mél rad,
nezili jeSté ti, co mam rad ted’.
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THE CITY

Here men walk alone

For most of their lives,

What with hydrants for dogs,
And windows for wives.
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MESTO

Zbavit se tady samoty

uZ neni nikdo schopen.

Psi hledaji si patniky,
a Zenské hledi z oken.
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OLD MEN

People expect old men to die,

They do not really mourn old men.

0Old men are different. People look

At them with eyes that wonder when...
People watch with unshocked eyes;

But the old men know when an old man dies.
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STARCI

Kazdy to vi, Ze starci umiraji,

Zalem se nikdo nezalyka.

Starec, to uZ je nékdo jiny.

Otazka kdy jen zdanliveé je ticha...
Lhostejny pohled sam do sebe se hali;

starci vSak védi nékdo z nich umira-li.
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THE HAT’S GOT MY TONGUE

A girl, oh a girl is a wonderful thing,

And so I am happy to say is spring,

And a girl in spring is the absolute works
But for one conspicuous item that irks:
That hat.

A girl in spring is a skylark’s hymn,
An evensong in a cloister dim,

A moon in June and a dove in love,
But why the discordant detail above:
That hat?

The crocuses put their best feet foremost,
The softest, tenderest raindrops pour most,
Nature walks forth in a robe of dawn,

And you, my love, what do you put on?
That hat.

Purple the lilac and green the oaks,

[s spring the time for a milliner’s hoax?
Your taste, methought, simply hibernated;
But what did I get when for spring I waited?
That hat.

A girl, oh a girl is a wonderful thing,

And so I am happy to say is spring,

And you are what I adore the sight of;
That hat is what [ adore you in spite of —
Take it off and let’s jump on it!

38



KLOUBOUK, KTERY ME UHRANUL

Dévcatko, dévcatko, bajecna véc,

kdyZ jaro zabrnka na boltec,

dévcatko na jare, tot absolutno.

Vsak néco tu precniva, co chtél bych utnout:
Ten klobouk.

Dévcatko na jate, tot’ skiivanci rytmy

i veCerni modlitba v klasternim piitmi.
Lasky plna je cervnova luna,

vSak nad hlasem hrdlicky ¢ni podivna duna:
Ten klobouk.

Ze vsech sil vyrasi okvéti Safranu,
ptiroda do svétla vykroci po ranu

a rozptyli kapky do vSech stran.

Co sis to oblékla, 1asko m3, pro pét ran?
Ten klobouk.

/v v

Nachovy Serik a zelena dubiska,

jaro dat na pospas Silenym modistkam?
Obraz, co nabizis, je jak Spatny roman;
coz tviij vkus ustrnul a zlstal zazimovan?
Ten klobouk.

Dévcatko, dévcéatko, bajecna véc,
kdyz jaro zabrnka na boltec.
Obdivuji té se vSemi obzory,
obdivuji té klobouku navzdory.
Praskni s nim a hupneme nari!
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A WORD TO HUSBANDS

To keep your marriage brimming,
With love in the loving cup,
Whenever you're wrong, admit it;
Whenever you’re right, shut up.
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SLOVO K MANZELUM

Chces-li uchovat lasky zar

ve svém manzelském kadlubu,
svou chybu vzdy uznej ihned.
A kdyZ jsi v pravu, drZ hubu.
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THE PURIST

[ give you now Professor Twist,

A conscientious scientist.

Trustees exclaimed, ,He never bungles!“
And sent him off to distant jungles.
Camped on a tropic riverside,

One day he missed his loving bride.

She had, the guide informed him later,
Been eaten by an alligator.

Professor Twist could not but smile.
,You mean,” he said, ,a crocodile.”
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PEDANT

Tohle je, pratelé, profesor Zdvih,
neumdlévajici znalec vSech knih.
Management uznal, Ze Zdvih ziidka umdli
a vyslal ho ptisobit do dalnych dZungli.
Na soutoku dvou tropickych rek

z hrudi mu unikl milostny vzdech.
Pomocnik suse prohodil:

Milenku Vam snéd krokodyl.

Profesor ustal i tenhle napor:

»Vsadim se, Ze to byl aligator!“
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LINES ON FACING FORTY

[ have a bone to pick with fate,

Come here and tell me, girlie,

Do you think my mind is maturing late,
Or simply rotting early?
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VERSE O BLIiZICI SE CTYRICITCE

Osude, osude, ty dévko proradn,

pojd’ sem a fekni hned zkraje,

zda se mlj rozum uz propada do bahna,
anebo — zastydly — doposud zraje.
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THE PEOPLE UPSTAIRS

The people upstairs all practice ballet.
Their living room is a bowling alley.
Their bedroom is full of conducted tours,
Their radio is louder than yours,

They celebrate weekends all the week.

When they take a shower, your ceilings leak.

They try to get their parties to mix

By supplying their guests with Pogo sticks.
And when their orgy at last abates,

They go to the bathroom on roller skates.

[ might love the people upstairs wondrous
If instead above us, they lived just under us.
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SOUSEDI NAD NAMI

Sousedi nad nami jak tézci atleti
srazeji kuzelky, cvi¢i a baleti.
Vypravy do loZnic délaji meluy,

i radio tam ma vic decibelt.
Provlhly strop — po cely tyden,
a oni se sprchuji drze a s klidem.
Flamy a mejdany hogo a fogo,

svym hostlim pijcuji skakadla pogo.

Kdyz diva orgie konec¢né zvadne,
projedou koupelnou na inlajnech.
Mohl bych snad ty lidi mit rad,

byt ovSem jejich byt pod a nas nad.
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PASTORAL

Two cows

In a marsh
Mildly munching
Fodder harsh.

Cow’s mother,
Cow’s daughter,
Mildly edging
Brackish water.

Mildly munching,
While heron
Brackish minded,

Waits like Charon.

Two cows
Mildly moving
No bull;
Nothing doing.
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PASTORALNI

Prezvykuji
kravy dvé
trpkou pici
v baziné.

Krava matka,
krava dcera,
horka voda

z poloSera.

Volavka je
znechucena,
bdi jak Charén.
Horka scéna.

Kravy dvé
bez byka
prezvykuji;
tragika.
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THE HUNTER

The hunter crouches in his blind,

Neath camouflage of every kind

And conjures up a quacking noise

To lend allure to his decoys.

This grown-up man, with pluck and luck
Is hoping to outwit a duck.
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LOVEC

Lovec blihvi¢im prikryty

v rafinovaném mimikry
vykouzli kvalitni kachni kvak
rozparadény dospélak
mazany vSemi navnadami
zvitézi nad kachnami.
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THE VOLUBLE WHEELCHAIR

When you roll along admiring the view,

And everyone drives too fast but you;

When people not only ignore your advice,

But complain that you've given it to them twice;
When you babble of putts you nearly holed,

By gad, sir,

You are getting old.

When for novels you lose your appetite

Because writers don’t write what they used to write;
When by current art you are unbeguiled,

And pronounce it the work of an idiot child;

When cacophonous music leaves you cold,

By gad, sir,

You are getting old.

When you twist the sheets from night till morn
To recall when a cousin’s daughter was born;
When youngsters mumble and won’t speak up,
And your dog dodders, who was a pup;

When the modern girl seems a hussy bold,

By gad sir,

You are getting old.
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PROSTOREKE KRESLO
NA KOLECKACH

Depta Vas, ze jen Vy jediny,

jezdite, jak se m4, hledé si krajiny;
zhola nikdo nedbd VaSich dobrych rad,
pry uz je od Vas slySeli mnohokrat;

a Vas odpal v golfu znamenal vzdy zdar.
U boha, pane,

uz jste star.

Dneska se podle Vas nenajde roman

o kterém byste Vy chtél byt informovan;
moderni uméni je vSude na svété
podobno vytvorim blbého ditéte.

Ryk dnes$ni muziky nestoji za krejcar.

U boha, pane,

uz jste star.

Kdy ma vlastné svatek Vase mladsi netei?
Tak Vam nici nocni spanek zlomyslny Zertér;
mladez jen Sumluje, dokud se nenastvete,
belha pes, kterého mate uz od Sténéte;
nezamlouva se Vam zadny mlady par.

U boha, pane,

uz jste star.
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When you scoff at feminine fashion trends;
When strangers resemble absent friends;

When you start forgetting the neighbors’ names
And remembering bygone football games;
When you only drop in at the club to scold,

By gad, sir,

You are getting old.

But when you roar at the income tax,
And the slippery bureaucratic hacks,
And the ancient political fishlike smell,
And assert that the world is going to hell,
Why you are not old at all, at all;

By gad, sir,

You are on the ball.
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Je Vam jenom pro smich, co dnes nosi damy;
kaZdy druhy chodec pfipadad Vam znamy;
jména lidi u Vas v domé civi na Vas cize,

za to vite jak Sly gély v predvalecné lize;

v Senku nadavate na erar a zmar.

U boha, pane,

uz jste star.

Vytaci Vas dané strhavané z platg,
nenecha Vas v klidu slizkost byrokratg,
vas$im chripim clouma politicky smrad,
do pekel jde svét, aby ho spral kat.

Tak tohle nen{ vékem, a¢ by mohlo byt.
U boha, pane,

v tom jste zcela fit.
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IT’S NEVER FAIR WEATHER

I do not like the winter wind

That whistles from the North.

My upper teeth and those beneath

They jitter back and forth.

And some are hanged, and some are skinned,
And others face the winter wind.

[ do not like the summer sun

That scorches the horizon.

Though some delight in Fahrenheit,
To me it's deadly pizen.

[ think that life would be more fun
Without the simmering summer sun.

[ do not like the signs of spring,
The fever and the chills,

The icy mud, the puny bud

Of frozen daffodils.

Let other poets gayly sing;

I do not like the signs of spring.

I do not like the foggy fall
That strips the maples bare;
The radiator’s mating call
The dank, rheumatic air.

[ fear, that taken all in all

[ do not like the foggy fall,

56



NEEXISTUJE DOBRE POCASI

Nesnasim zimnich vichri svist,

severak, ktery bere dech.

Vibruje ¢elist o Celist,

zub o zub drndi v iderech.

Soud si vas muZe obésit, kanibalové snist.
Zmrazi vas zimnich vichri svist.

V 1été nesnasim slunce zZar,
Fahrenheita, tu potvoru,
palici krasu, radost, tvar
od obzoru az k obzoru.
Zivot by nebyl suchopar,
nebyt tu v 1été slunce Zar.

Ptiznaky jara neviddm rad,
horecku, tfas a zimnici,

bahno a chlad, chlad bez poupat,
mrznouci narcisy.

Basnici, jaru Ize spilat a lat;
priznaky jara nevidam rad.

Nesnasim podzim vlhkych mlh,
pahyly nahych javor(;
vzdaleny krb a vychladly luh

z revmatického hororu.

Suma sumarum citim dluh;
nesnasim podzim vlhkych mlh.
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The winter sun is always kind.

And summer wind’s a savior,

And I'll merrily sing of fall and spring
When they’re on their good behavior.
And otherwise I see no reason

To speak in praise of any season.
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Slunce je slusné jediné v zimé.

Vsak v 1été se ho hrozim.
Pochvalim vitr, osvézi-li mée,
a tfebaijaro a podzim.
Schvalim jen to ro¢ni obdobi,
které se zkazni a podrobi.
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LAMA

The one-llama

He’s a priest

The two-1 llama

He's a beast

And [ will bet my silk pajama

There isn’t any three-1 lllama.
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LABE

Jedno bé ma

reka Labe.

Dvé bé ma knéz

zvany l'abbé.

Darmo ve slovniku hrabe,

kdo tam hleda slovo Labbbé.
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A BRIEF GUIDE TO NEW YORK

In New York beautiful girls can become more beautiful

by going to Elizabeth Arden

And getting stuff put on their faces and waiting for it
to harden,

And poor girls with nothing to their names but a letter
or two can get rich and joyous

From a brief trip to their loyous,

So I can say with impunity

That New York is a city of opportunity

It also has many fine theaters and hotels,

And a lot of taxis, buses, subways and els,

Best of all, if you don’t show up at the office or at a
tea nobody will bother their head,

They will just think you are dead.

That’s why I really think New York is exquisite.

And someday I'm going to pay it a visit.
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STRUCNY PRUVODCE
NEW YORKEM

V New Yorku krasky mohou jesté zkrasnét
v salénu krasy Elizabeth Ardenové;

pozvolné tuhnuti pletovych masek a vychazeji
jako nové.

Chudsi divenky, u jejichZ jmen by stala nanejvys
jedna iniciala, rozparadi se natotata

navstévou advokata.

A proto tvrdim, i kdyZ bez garanci

New York je mésto skvélych Sanci.

Téch divadel a hotelt a vibec,

téch trati metra, busy, taxiky a Srumec.

V3sak nad v$im jedina ¢ni véc: neprijdete-li do prace,
na ¢aj ¢i na pokec, nikdo z mistnich lidi se nepodivi.

Usoudi, Ze uZ nejste Zivy.

Proto je mi New York nade vSechna mista.

Jednoho dne tam zavitat se chystam.
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WHO WAS OGDEN NASH?

(Frederick) Ogden Nash was born on August 19, 1902 in Rye, New
York and died on May 19, 1972 in Baltimore, Maryland.

The Atlantic Monthly called Ogden Nash ,God’s gift to the United
States.“ He certainly was known in the 20th century as America’s best
writer of whimsical and nonsensical poetry, often satirical, always
appealing with its originality of rhyme and humorous content.

Although his verse had universal appeal with the choice of topics and
endless play on words, he is virtually unknown in the Czech Republic,
and that is why a few words about him are appropriate as a postscript to
this book.

Ogden Nash attended St. George’s School in Newport, Rhode Island
and later became a teacher at this institution. He spent a year at
Harvard University (1920-1921) and then in 1925 embarked on
a writing career, working first for Doubleday Page Publishers, and from
1932 for The New Yorker magazine. It was while he was working for
Doubleday that he published his first children’s book The Cricket of
Corodor (1925), but then he turned to poetry and in 1930 published his
first humorous poem, Spring Comes to Murray Hill, in The NewYorker.
His first collection of satiric verse under the title Hard Lines was
published in 1931. He was quite prolific as a writer of humorous
poetry and has 19 titles of books (1500 poems) to his name. Many of
them, like Custard the Dragon (1959) were meant for children, but his
puns and nonsense verse appealed to audiences of all ages.

Although he was a great fan of Edward Lear’s limericks, he wrote
only a few in this genre. Some of his poems, specially the political
satires can be pages long, some of the poems which are more like
animal fables are rather short, and he can boast of the shortest
humorous verse in English poetry. Every American seems to know his
short poem Breaking the Ice:
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KDO TO BYL OGDEN NASH?

(Frederick) Ogden Nash se narodil 19. srpna 1902 v Rye ve staté New
York a zemiel 19. kvétna 1972 v Baltimoru ve staté Maryland.

Casopis The Atlantic Monthly ho oznadéil za ,bozi dar pro Spojené
staty”. Ve 20. stoleti byl pokladan za nesporné nejlepsiho amerického
autora groteskni a nonsensové poezie, Casto satirické a vzdy pritazlivé
svymi originalnimi rymy a humornym obsahem.

PtrestoZe mély jeho verSe diky vybéru témat a neomezené hie se
slovy svétovy ohlas, v Ceské republice zlistal prakticky neznamym
autorem; je tedy vhodné v doslovu k této kniZce par slov o ném
uvést.

Ogden Nash navstévoval St. George’s School v Newportu ve staté
Rhode Island a pozdéji se tam stal ucitelem. Stravil rok na Harvardské
univerzité a v roce 1925 zahajil svou kariéru spisovatele, nejprve
v nakladatelstvi Doubleday Page Publishers a od roku 1932 v ¢asopise
The New Yorker. BEhem prace pro Doubleday uvetejnil svou prvni
knihu pro déti The Cricket of Carador (1925), ale pak se vénoval
poezii a v roce 1930 otiskl v The New Yorker svou prvni humoristi-
ckou basen Spring Comes to Murray Hill. Svou prvni sbirku satirickych
verSi Hard Lines publikoval v roce 1931 a celkové napsal 19 knih
humoristické poezie; byl tedy velmi plodnym autorem (1500 basni).
Mnohé z nich, jako napt. Custard the Dragon (1959), byly sice urCeny
détem, ale jeho slovni hiicky a nonsensovy verS oslovily vSechny
generace.

Prestoze velmi obdivoval limericky Edwarda Leara, v jejich stylu
toho napsal malo. Nékteré jeho basné, zejména politicko-satirické, maji
nékolik stran, jiné, pripominajici bajky o zviratech, jsou velmi kratké;
Nash se honosi nejkrat$i humoristickou anglicky psanou basni. Snad
kazdy American zna kratkou basenl Breaking the Ice:
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»Candy is dandy
But liquor is quicker.”

Many of his longer poems, especially those written in the middle of
the twentieth century deal with political topics, satirize political figures
and make references to various current events, which would have little
meaning for the European reader. There are other poems, which make
references to popular songs, book characters and commonly used
sayings, which would present a similar problem to the translator.
I personally prefer his shorter poems, very often dealing with animals,
which express a universal wisdom. His delightful neologisms, unusual
rhymes, sophisticated puns and play on words, as well as the wonderful
rhythm of his verse, are what impresses me most about this great writer.

I had always been convinced that his poetry was too clever and
unique to lend itself to translation, but in Jiri Weinberger we have
found someone who seems to think and work in a similar way.
Weinberger’s translations make us think that this is the way Ogden
Nash would have written his poems if only he spoke the Czech
language.

Véra Borkovcovd
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»Candy is dandy
But liquor is quicker.”

Mnohé z jeho delSich basni, zejména z téch, které napsal v poloviné
dvacatého stoleti, maji politickd témata, ironizuji politické veli¢iny
apoukazuji na rozmanité aktudlni udalosti, které by patrné pro
evropského Ctenare moc velky vyznam nemély. Jiné basné se vztahuji
k popularnim pisnim, ke zndmym literarnim postavam a obecné uZzi-
vanym réenim, coZ je pro pirekladatele podobnym problémem. Pokud jde
o mne, mam nejradsi jeho kratké basné, casto pojednavajici o zviratech,
které obsahuji obecné platnou moudrost. Nashovy tichvatné neologismy,
neottelé rymy, jemné slovni Zerty a hry se slovy a také nadherny rytmus
jeho versq, to je to, co mi z dila velkého autora imponuje nejvic.

Vzdycky jsem byla presvédcena o tom, Ze jeho poezie je pro pte-
kladani prili§ dimyslna a jedinecna, ale v Jifim Weinbergerovi jsme
nasli ¢lovéka, ktery, jak se zd4, uvaZzuje a pracuje obdobnym zptisobem.
Weinbergerovy preklady v nas vzbuzuji dojem, Ze néjak takto by Ogden
Nash psal, kdyby umeél cesky.

Véra Borkovcovd
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